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Abstract

Language contact as an inevilable and global phenomenon has produced rich
literature in sociolinguistic studies after the 1950s. Among various types of language
contacts, lexical influence is prominent irrespective of the language. The main
objective of this study is to find out and explore English-influenced compounds in
the colloquial Sinhala language. Sinhala is the majority language in Sri Lanka and is
spoken by almost 20 million people. Apart from secondary data sources and previous
literature employed in this research, the primary data was collected from the chunk
recordings from public media television programmes, particularly the feature
programmes that use colloquial spoken language and from language classrooms of a
state-run university in Sri Lanka. Qualitative content analysis was the data analytical
technique, thus, the research approach has become qualitative. The study has
established six major types of compound formation processes resulting from the
direct influence of the English language. Their realisations in colloquial Sinhala in
different contexts are presented with contextual-based examples. This study
concludes that the emergence of mixed compounds in colloquial Sinhala has been
excessively boosted by the direct influence of the English language and that this has

225920 narrations Votume 07 [ Iesue 07,/ 2029

25



produced a considerable structural change in the colloquial Sinhala language with

special reference to mixed lexical formation.

Keywords: Collogquial Sinhala, Contact Linguistics, English Influence, Mixed

Compounds, Sociolinguistics
Introduction

As a common lexical category, compounds have received special attention from
linguists. It is interesting to have compounds been introduced as “protolinguistic
fossils” considering their earliest development and influence on the development of
other linguistic processes (Jackendoff, 2002). Protolinguistic fossils indicate that the
modern language was preceded by a protolanguage. Thus, the contemporary use of
the language contains protolanguage characteristics. Moreover, the linguistic
significance of compounds grows due to their ability to create new phrases by
combining words productively strengthening the vocabulary. “One of the most
commonly used word forms today, which is considered to be holistic and concise, as
well as productive is compound words” (Rahmanovich, Yusufovich, Almasovna,
Dilshodqizi, & Ibragimovich, 2020: 925). Most of such derived words from English are
naturalised now in the Sinhala language (Gunasekara, 2008: 379). Ice cream, cake,

pudding, and sink are a few to name out of hundreds of naturalised words.

/sama:sa/ is the Sinhala term used for this grammatical category. Sidat Sangarava
identifies five kinds of compounds in the Sinhalese language. When sounds that have
different meanings, link together to generate a single meaning, it is a compound
(Jayathilaka, 2009: 215; Pannasara, 2011: 114). However, scholars have doubted the
correctness of this Sidat Sangara definition as this grammatical process does not
generate a single meaning from sounds with different meanings. According to
Karunathilaka (2011: 246), “/sama:sa/ means putting together/presenting succinctly
or putting several words as a single construction”. According to Gunasekara (1891:
323), “word that is made up of two or more parts, each of which is a true word by itself
is called compound”. There is a slight difference between the English definition of
compounds and the Sinhala definition of sama:sa, but they share almost common

characteristics.

The influence of the English language on Sinhalese has been identified in different
ways. This influence on Sinhalese compounding has led to huge changes in the
traditional Sinhalese compounds and the study of this influence and its

consequences as new compounds are the major focuses of this study.
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Literature Review

This section includes an introduction to basic concepts and related theories followed

by a survey of existing literature on the topic.
Theoretical Literature

The area under discussion in this research covers contact linguistics as a
sub-discipline. Weinreich’s definition of the goal of contact linguistics is to identify
“typical forms of interference from the socio-linguistic description of a bilingual
community” (1953: 86). This definition supports encapsulating this study under the
same discipline as this also focuses on the analysis of compounds formulated by the
interference of the English language in the Sri Lankan bilingual community. Here
interference is employed as a cover term for all kinds of contact-induced change
(Thomason and Kaufman, 1988). This contact with the source language of an agent
language could be in different forms as code-switching, code-mixing and language
borrowing as have been introduced by scholars. However, the depth of explanations
for bilingualism, multilingualism, language borrowing, etc., are prominently owned
by Weinreich (1962) and Haugen (1953) despite many years of their pioneering work.
On the other hand, this contact-induced change could result in different lexical,
grammatical, semantic, and syntactic changes in the native language.
Contact-induced change can be either system-altering or system-preserving
(Aikhenvald, 2006). According to Winford (2003), language contact situations can

result in language maintenance, language shift, and language creation.

Compounding is vital to discussion on language contact. Compounding in language
contact is the creation of complex elements out of the contact of a new language with
the already existing ones (Joseph, 2020). The basic conundrum here is that we might
expect compounds to show assimilation/adaptation to the borrowing language's
structure, but in fact, in many instances, we found just the opposite. That is, often,
compounding involving both foreign elements and foreign patterns provides a ready
device that speakers incorporate into their usage even if at the expense of having to
deal with certain anomalies, these elements might cause within their native
language.

Theory of Lexical Diffusion by Sarah Thomason, a renowned linguist known for her
work in language contact and historical linguistics could be employed to analyse the
formation of contact-induced compounds in Sinhala language. The Theory of Lexical
Diffusion focuses on how words and lexical items from one language are borrowed
and diffused into another language over time. This theory posits that borrowing does

not happen all at once but rather through a gradual process of diffusion, where
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borrowed words may undergo phonological, morphological, and semantic changes as
they integrate into the borrowing language. Thomason's theory provides valuable
insights into the dynamics of language contact and how new words and compounds
evolve within a linguistic community. The following aspects of her theory could be

assimilated into the current study.

Lexical Diffusion in Contact-Induced Neologisms: Thomason's theory suggests that
contact-induced neologisms are not static; they undergo a process of diffusion. When
analysing such neologisms, it's crucial to examine their historical development and
how they spread within the borrowing community. This may involve tracing the

phonological and morphological changes that occurred as the new terms diffused.

Morphological and Semantic Changes in Hybrid Compounds: In the context of
hybrid compounds, Thomason's theory can be applied to understand how elements
from different languages gradually fuse together. It explores how the morphology of
compounds may adapt to fit the phonological and morphological constraints of the
borrowing language. Additionally, it can shed light on how the semantics of these
compounds may shift as they become more integrated into the linguistic system of
the borrowing language.

Variability and Loanword Integration: Thomason's theory acknowledges that not all
borrowed words and compounds follow the same path of diffusion. Some may remain
relatively stable, while others may undergo significant changes. Analysing the
variability in the integration of loanwords and compounds can provide insights into

the linguistic and sociolinguistic factors that influence the borrowing process.

Sociolinguistic Considerations: Thomason's theory also considers the social aspects
of borrowing and diffusion. It explores questions related to who initiates borrowing,
which social groups are more likely to adopt loanwords and neologisms, and how
language contact affects linguistic identity. These sociolinguistic aspects can be
crucial when analysing contact-induced neologisms and hybrid compounds within

specific communities.

Among these concepts, she identifies two types of responses to contact from the
native languages as deliberate non-changes and deliberate structural changes

depending on the manner in which the interference occurs.

In summary, Sarah Thomason's Theory of Lexical Diffusion offers a valuable
framework for analysing contact-induced neologisms and hybrid compounds in the
context of language contact. It emphasises the gradual and dynamic nature of
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borrowing and diffusion, providing insights into how linguistic elements from
different languages interact and evolve within a contact situation (Thomason, 1999).

Empirical Studies

Joseph conducts how compounds are formed through contact, referring to a few
cases where languages create compounds through contact, It is obvious that the
borrowed element shows its own way, exhibiting properties that outstrip what was
possible in the donor language (Joseph, 2020). They develop more productivity than
the donor language. Contact-induced interference affects the grammaticality of the
languages. Analysing the constraints encountered in contact-induced
grammaticalisation, (Heine & Kuteva, 2008) find that choices that speakers make
when looking in the replica language for translational equivalents of use patterns
and categories that they find in the model language are considered as one constraint.
Further, constraints relate to directionality in contact-induced grammatical change.
Grammatical change due to language contact even though does not direct the focus
of the current study, lexical changes also can lead to grammatical change. Kosmata
and Schliicker in their study deal with the question of whether the word-formation
pattern of proper name compounding in German and Dutch is an instance of
grammatical borrowing from English, as is often claimed in the literature.
Conducting a structural analysis of the pattern in the three languages based on
original and translation corpus data, they find that the pattern, at first glance, seems
to be identical in all three languages. Although this does not necessarily preclude
transfer from English, they conclude that there is no evidence in favour of the said
influence of English on German and Dutch (Kosmata & Schliicker, 2022). Similar
studies to the current context where the influence of English on Sinhala have been
studied by other researchers as well. Premawardhena discussing structural changes
that occurred in modern Sinhala by English loan words, confirms that literary
Sinhala has been somewhat slow in adopting English loan words while spoken
Sinhala has made less or no restrictions in this regard. Thus she concludes that
English loan words appear more in spoken Sinhala than in written Sinhala. The field
of advertising seems to break the barriers and loan words appear even in the written
variety (Premawardhena, 2003). Another study of similar context yet focusing on
colloquial Sinhala only has been conducted by Gamage and Dilani. In their study,
they discuss the causes of the influence of English on colloquial Sinhala and
categorise them as political, social, religious and commercial which can be
generalised as top-down and bottom-up. However, according to them, this influence
is complimentary and multi-dimensional while bottom-up influence is prominent
(Gamage & Dilani, 2022). In a similar manner, the current study specifically focuses

on the mixed compounds in colloquial Sinhala.
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As the above survey of literature makes it clear, Sri Lankan researchers have done a
great deal of research on the field of contact linguistics. Even though there is research
related to the contact between English and Sinhala and their influence, a dearth
could be found in relation to this specific field of study. This is the anomaly that was
identified and is to be addressed in the current study.

Research Objectives
The main objectives of the current study are;

® To investigate the nature of English influence on original Sinhalese
compounds [1].

® To examine how new compounds are formed in Sinhala due to the influence
of English.

e Tounderstand the applications of these compounds in colloquial Sinhala.
Research Methodology

The study belongs to the qualitative research of the interpretive paradigm. The data
was collected from a natural/uncontrolled environment through observations. For
observations, the selected specific sample was the university classrooms at a state
university in Sri Lanka. This can be considered as a longitudinal section as the same
classroom was observed several times in regular intervals. The informants were
informed that they are observed for their language use but did not exactly explain the
research-specific goal to observe their natural language behaviour. The researcher is
aware that this observation is not completely natural as the classroom itself'is kind of
a conditioned environment. Therefore, we consider this as a limitation of the data
collection process. In addition to the above, the other main method of primary data
collection was chunk recordings from public media, particularly the feature
programmes that use colloquial spoken language. Both public and private media
programmes were recorded and transcribed to see the mixed discourse. In addition,
the study used secondary data as well. The small lexical copra included in analyses as
well as appendices in the studies conducted by Dissanayaka (2016/2005), Gunasekara
(2008/1891) and Jayasekara (2008) were used as secondary data sources. The data

analysis was also done qualitatively through content analysis.
Result and Discussion

Mixed compounds have occurred in abundance in the Sinhala language due to the
influence of the English language apart from the original Sinhala compounds. This is

a very considerable lexical influence on the Sinhala language resulting in contact of
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Sinhala with the English language. As the lexical diffusion theory also explains, these
contact-induced compounds have been gradually integrated into the Sinhala
language in different ways. These newly formulated compounds can be categorised
into different types. They are as follows[2]:

1. English-Sinhala mixed compounds
Sinhala -English mixed compounds
English-English compounds
Sinhala-Sinhala compounds (as English translations)

Words came into Sinhala as compounds but not as single words.

SIS I

English single words have become compounds after contacting with
Sinhala (Jayaseka, 2008: 125).

All these types of changes or additions in the Sinhala language due to the influence of
English are deliberate structural changes as termed by Thomason (1999). The English
items have been gradually assimilated into English and have naturalised in the

colloquial Sinhala. Let us examine how they have happened in different processes.

English-Sinhala Mixed Compounds

Out of two words in these compounds, the first word is English and the second one is
Sinhala. It is very significant to note that almost all these compounds are used only
in the colloquial usage of the Sinhala language. Some of these compounds have been
formed by Sinhalese speakers in order to explain the English meaning of the first
word by using the Sinhala word. This also may be due to a lack of English knowledge
to understand what exactly the particular English word means. The Sinhalese
speakers use these types of compounds but this is very frequent among the Sinhala
monolinguals who have not systematically studied the English language. Almost all
the informants under the observation of this study were Sinhala monolinguals with a
very poor knowledge of English, thus it convinced us to come into this general
observation that must further be verified with other different types of samples in

future studies.

Examples:

English Word Sinhala Compound English Word Sinhala Compound
bag /baeg malla/ bat /beet pifda/
baton /baton polla/ board /ba:d lella/

blade /bled Oalsjo/ cap /keep Oopplje/
card /ka:d pABa/ container /kantenar pettljas/
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light /1Alt elljo/ rail /rel pi:lla/
tape /tep patlo/

Realisations in Colloquial Sinhala Utterances

/mamo pole genijona bee:g-mallairila:/ (The bag which 1 take to the fair is torn.)
/ vja:ta beet plfOak genalla: dennam/ (1 will bring you a bat.)

/pvlls ka:rajo beeton pvllen geehuva/ (The policeman hit with the baton.)
/bo:d leell> keediln/ (The board has broken.)

/pja: langs bled Oalajok Oljenawad?/ (Have you got a blade?)

/keep Ovppljs da:ganna,veesso enava/ (Wear the cap, it's going to rain.)

/ape samurdl ka:d pa0a[3] nebIvela:/ (Our Samurdi card is misplaced.)

/me ka:more Init elljp madl/ (This room does not have enough light.)

/rel pi:ll> ud> manussajek nIdl/ (A man is sleeping on the rail.)

/tep patlja kedIla/ (The tape is broken.)

One of the ways of forming compounds in Sinhala is using a noun as an adjective
before another noun, and this has been followed with English words in colloquial
Sinhala. In these compounds, an English noun has been used as an adjective before a
Sinhala noun and ultimately it has become an English and Sinhala mixed compound
in colloquial Sinhala usage.

Examples:

English Word Mixed Compound English Word Mixed Compound

in Sinhala in Sinhala
acid Jeesld bo:Oalojo/ battery /beetorl keellp/
bus /bas rabajo /4] coupon /ku:pon paQa/
cheque /ek paBa/[5] cinema /sInama: fa:la:wa/
eraser /Iresor keello/ fountain /fAunton pena/[6]
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Ice /ais veessa/ jubilee /dsublIll kanowa/
police /polis nala:wa/ tennis /tenls plf0a /
vitamin /vitomIn-pefl/|7]

Realisations in Colloquial Sinhala Utterances

Jeesld bo:02lajo bIma persllla:/ (The acid bottle has fallen down on the floor.)
/vrab:suwe beetorl keello beeheela/ (The battery of the watch has gone dead.)
/bAs rAB9jo kanaplta perallla:/ (The bus is turned into upside down.)

/mage ku:pan pafa neflwela:/ (My coupon has been misplaced.)

[Ire:sar kee:llo knhe:d2 Ibbe? / (Where was the eraser kept?)

/mage: paunton pens alv) ekak/ (My fountain pen is a new one.)

/me gees va:jova visal/ (This gas is toxic.)

/api hostol ga:sOu gewwe nee:/ (We didn't pay the hostel fee.)

/ais veessok mamo dekka/ (I saw an ice rain.)

/api deen dsublll kanuva pahu vna: viBaral/ (We just passed the Jubilee post.)
/aplta pplls-nala:va cehon nee:/ (We didn’t hear the police whistle.)
JhambanOptato re:l pa:ro had anava/ (The rail-way is constructed to Hambantota.)
/tenls pl88s knheda ?/ (Where is the tennis racket?)

/dvkts mato vitamlin pefl donna/ (The doctor gave me vitamin tablets.)

Another type of English-Sinhala mixed compound consists of two words with the
latter part Sinhala and the initial part English. The reason for the usage of these
compounds may be the ease of usage or the difficulty of translating the whole
compound. The English words of these compounds have become adjectives for

Sinhalese words.
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Examples:

English Compound Sinhala Compound English Compound Sinhala Compound
ashestos-sheet /@sbest) s-Oamdunaz/ canvas-linen /kenrasredi/dennas-red®
coral-island [ppl-dupafal demy-paper [dimai-kdadasl
drawing-book S drwly-pmbal Fahrenheit-degree  /peranhuid-wufake/
log-baok [ g b/ pass-book [ pais- mta/
note-book [t s/ supreme-court [soprly-vsawip/®

Realisations in Colloquial Sinhala Utterances

Jeesbeesto:s-Oahadowa hulongats bIma vetona/ (The asbestos sheet fell down due to
the wind.)

/kewenvas-redi mll advl/ (Canvas linen is less expensive.)

Japl glja salije kprol-8u:pafa balinna glja:/ (We went to see the coral-island last
week.)

/poba:to dImai-kadoda:sl dekak genna/ (Bring two demy-papers for my son.)
/dro:wly-ppBa koheda ?/ (Where is the drawing book?)

Some English words which do not appear as compounds in English have become
compounds in Sinhala usage. These are highly technical terms and the most
probably used by people who are aware of these technical terms and whose career is
related to a specific field. These mixed compounds have been created by the
Sinhalese speakers and have been assimilated into both formal and colloquial
usages. As the primary data informants are Sinhala monolinguals, it can be guessed
that the original words are not very familiar to these Sinhala speakers as they are
technical terms and this unfamiliarity may be the reason for emerging the new
compounds in this type.

Examples:

English Word Sinhala Compound
Acidity Jeesld-ga0lja/
Communism /komlIjonis-wa:daja/
Liberalism /1lIbaral- wa:daja/
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Marxism /ma:ks- wa:d2ja/

Realisations in Colloquial Sinhala Utterances

Jcesld-gaBlja tfek karala balanna/ (Check the acidity.)

/komljonis-wa:d2j> danawa:dajen idvk nee:/ (Communism has no room in capitalism.)

/hemas ratomos navallbaral wa:d2jato ahvwela:/ (All countries have been captured by
neo-liberalism.)

/ma:ks- wa:daja Qa:ma valaygui/ (Marxism is still valid.)

In order to form a personal noun using a Sinhala inanimate material noun, the usual
way is to add the word/ka:raja/ to the inanimate material nouns in traditional
Sinhala. /wedlkka:roja/, /sapaf0u ka:rdja/ and /kallsam ka:roja/ are a few examples.
The same formation has been applied to English words as well through ‘analogy’ in
order to form compounds in the English-Sinhala mixed discourse. Analogy is
concerned with similarities between observable properties and the relation between

a material property and a function of that property (Kumar, 2019, p. 824).
Examples:

/pvlls- ka:raja/ (policeman)

/prinsipal- ka:raja/ (principal)

/s3:r- ka:roja/ (sir/teacher)

/meeds Ik- ka:raja/ (magician)

Realisations in Colloquial Sinhala Utterances

/polls- ka:raja Aplva dekka./ (The policeman saw us.)
/prinsipal- ka:raja enava./ (The principal is coming.)
/s3:r- ka:raja to ma:vo penna be./ (The teacher hates me.)
/kavdo meaedszlk- ka:iroja?/ (Who is the magician?)

In the above examples /prinsIpal- ka:raja/ (principal) and /s3:r- ka:raja/ (sir/teacher)
connote derogation. Semantically these mixed compounds are more derogatory in

colloquial Sinhala.
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Also, English-Sinhala mixed compound nouns are formed by adding /ka:roja/ to
country names in order to introduce the citizens belonging to that particular

country.

Examples:

Jeemorlkan- ka:raja/

/ingri:sl- ka:raja/

/dsamon- ka:raja/

/dsapan- ka:raja/[11]

Realisations in Colloquial Sinhala Utterances

Jeemoarlkan-ka:roja[12]ape rto allonava/ (Americans invade our country.)
/miInlha hpda Iygri:si-ka:raja/ (He knows English well/ He is a good Englishman.)
/dsa:man-ka:raja isje glja:/ (The German person went yesterday.)

When using compounds such as /ipgri:sI- ka:raja/, it does not denote only the citizens
of that country but those who can speak English and English teachers too are
represented by this compound in Sinhala usage.

The traditional way of forming material nouns through adjectives in Sinhala is
adding /eka/ to qualitative nouns are demonstrated below. Some proper nouns also
have followed the same method to form compounds. In traditional Sinhala, /svdu
eka/, /mahaBs eko/, /kalv eko/ and /me:eko (meka)/, /vjo eko/(0:ka) are some
examples. As this is an easy way to decline nouns, the same has been analogised to
English words in Sinhala. This is a very popular declension among all the Sinhala

speakers irrespective of educational differences.

Examples:

English Word Sinhala Compound
bus /bas eka/

bag /beeg eka/

belt /belt eka/

225920 narrations Votume 07 [ Iesue 07,/ 2029

36



Realisations in Colloquial Sinhala Utterances

/mato bas eko allp ganna beerl vna:/ (1 was unable to catch the bus.)

/pja:ge beeg eka Inssanal/ (Your bag is beautiful.)

/belt eka da:ganna/ (Fasten the belt.)

These kinds of compounds are also formed with words that contain several units in

the same expression. The lexical items which are used in colloquial Sinhala with the

helping word /eka/ are the most common usage among Sinhalese speakers. As has

already been mentioned, this is an analogy that has been made by the speech

community of the Sinhala language.

Examples:
English Word
table-cloth
union-place
paper-plate
biscuit-packet
armor-street

Ice-cream-cup

Sinhala Compound

/te:bal-ki>:0 eka/
/jonljan-pleis eka/
/ pepa-pleit eka/
/biskat-pekat eka/
/a:mor-stri:t eko/

[alskri:m-kap eka/

Realisations in Colloquial Sinhala Utterances

/te:bal kx:0 eko da:nna/ (Put the table-cloth.)

/oja: junljan ples eka dannavada/ (Do you know the Union place?)

/biskat peekat eko kadanna/ (Open the biscuit-packet.)

Jamor stri:t eko ligd bo:mbajik pupurals/ (A bomb has exploded near the

Armor-street.)

/alskri:m kap eka bIma veetona/ (The ice-cream-cup fell down.)

There are some compounds in Sinhala that have been formed by adding a word

explaining the status of a profession after the name of that certain profession[13].

225920 narrations Votume 07 [ Iesue 07,/ 2029

37



Following the same pattern, the words taken from English also have been added to
Sinhalese words to show the status and ultimately they have become English-Sinhala

mixed compounds in colloquial Sinhala.

Examples:

English Word Sinhala Compound
Driver /dralva[14] maha66aja/
Nurse /n3:s nd:na/

Police /pvolls ra:loha:ml/

Realisations in Colloquial Sinhala Utterances

/dralva mahaf0aja be:rona/ (The driver escaped.)

/n3:s no:na kee: ganhanava/ (The nurse shouts.)

Sinhala-English Mixed Compounds

The compounds in the colloquial Sinhala language contain several kinds as has
already been pointed out, and this is another category that shows mixed discourse.
The initial word is Sinhala, whereas the second word is English in these compounds.
Almost all these compounds portray a special characteristic; the initial words of these
compounds are Sinhalese adjectives and the second words are English nouns. Even
though the function of these initial words in the mixed discourse is an adjective,
sometimes they are used as plural nouns in the Sinhala language.

Examples:

English Word Sinhala Compound
Omelette /bl60sro vmist/
Cutlet /ma:lv katlat/

Jam /anna:sl dscem/
Sauce /Oakka:ll so:s/
Vase /mal wa:s/
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Realisations in Colloquial Sinhala Utterances
/mats blf0aro vmlot ekak da:nna/ (Make an egg omelet for me.)
/apl ma:lu katlot hadomu/ (Let’s prepare fish cutlet today.)

/anna:sI dgeem eka rsaj/ (Pineapple jam is delicious.)

English-English Compounds

Other compounds in modern Sinhala have directly been borrowed from English as
they are, and those compounds are of several kinds. Apart from one category of
compounds, all the others are originally compounds in the English language.

Compounds Formed with Two English Nouns

Examples:

Wall-paper Call-centre
Role-plug Clock-tower
Bath-room Bus-stand
Hand-book Bus-halt

Realisations in Colloquial Sinhala Utterances

/DjA da:la Oljena wo:l pepa eko harl ne/ (The wallpaper that you have applied is not
good.)

/mAmo ko:l sento ekoko weeds koala:/ (1 worked in a call centre.)
/1o:l plag ekak da:In 2:ka ellanna/ (Put a role-plug and hang it.)

[kivk tawa eko ga:wly wamato heerenna/ (Turn left from the clock tower.)

Compounds formed with an Adjective and Noun

Short-leave Half-day
Black-money White board
High-way
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Realisations in Colloquial Sinhala Utterances

/mama [o:t li-w da:la: a:-wa/ (I came having a short leave.)

/ha:fdenja: enawa 82?7/ (Are you coming on a half day?)

/miInTha lnga bleek manl @Tjenawa/ (He has illegally earned money.)
Compounds formed with a present participle and a noun
Driving-seat[15] Dining-room

Starting[16]-salary =~ Washing-machine

Parking-facility[17] Boarding-house

Waiting-room

Realisations in Colloquial Sinhala Utterances

/mamo hitlje dralwln-si:t eko Iangs/ (1 was near the driving seat.)
/daInIn-ru:m eke pa:ta wenas karomo/ (Let's change the colour of the dining room.)
/Ista:tin seelol eka ropljal daha da:hai/ (The starting salary is Rs. 10,000.)
/apito wo[In-meefIn ekoko:n nee/ (We don’t need a washing-machine.)

Compounds Formed with an English Noun and a Gerund

The first words of these compounds are used as adjectives for the gerund.

Examples:
Hand-writing Home-coming
Alms-giving Fast-driving

Prize-giving
Realisations in Colloquial Sinhala Utterances

/pja:ge heend-raitin lnssonal/ (Your hand-writing is beautiful.)
/ho:m-kamIn kava 4827/ (When is the homecoming?)

/a:ms-glvin ekato vja: enowada/ (Are you coming for the alms-giving?)
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Compounds formed with a Past Participle and a Noun

fried[18]-rice dried[19]-fish
retired-principal printed-materials

sregistered-owner

Realisations in Colloquial Sinhala Utterances

Japl reetd fraid rals kamo / (Let's have fried-rice for dinner.)
/me dral flf kizjodo/ (How much is this dried-fish?)

/eja: ritaj:d prinsipal kenek/ (He is a retired-principal.)

English-English Compounds Used in Sinhala

A vast difference in cultural backgrounds could be observable between English and
Sinhala cultures which makes some concepts incomprehensible to each other.
Particularly, some cultural events cannot be seen in English culture but during the
colonial period, they had to talk about them in English. As there have not been these
concepts in the English culture, they had to introduce new terms for them. Also, some
places had to be named in English during that period. Through these efforts, some
indigenous compounds were formed, and they are unique to Sri Lanka. These
compounds also can be introduced as a part of Sri Lankan English colloquy. Now they
have become almost Sinhala words after being used for years by Sinhalese. This is
how foreign lexeme gradually diffuse to native languages as Thomason points out
(Thomason, 1999).

Examples:
Lake-house Tower-hall
tea-maker wood-apple

Elephant[20]-pass =~ Cinnamon-gardens

Kandy-road paddy-board

It is interesting to note that most of the English words which are commonly used in
Sinhala have been given Sinhala terms by Sinhalese scholars and lexicographers, but
some of the above examples do not have such loan translations in Sinhala. Therefore,
even in formal usage apart from colloquialism, the same English words are used.
Lake-house is one such example that does not have a separate Sinhala term in formal
usage. Hence, this compound is not only used in colloquial Sinhala but also in

written formal Sinhala.
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Realisations in Colloquial Sinhala Utterances

/le:k haus saba:pabl as kara la/ (The chairman of Lake-house has been sacked.)

/mamos dra:ma ekok balanno tava ho:l janava/ (I am going to tower-hall to watch a
drama.)

/ti: meka vekonsl ekak Oljanava/ (A vacancy is available for the post of tea-maker.)

Sinhala-Sinhala Compounds as Direct English Translations

These compounds are also new formations in Sinhala that do not appear as English
compounds but as direct translations from English usage. Most of these Sinhalese
terms have been introduced by Sinhalese scholars to enrich Sinhala vocabulary[21].
The most significant fact is, that even though there are Sinhalese terms, the original
English compound is used in most circumstances in modern colloquial Sinhala. It
seems that using these Sinhalese-translated compounds is quite fictitious and
unfamiliar for most Sinhalese in their colloquial usage, but scholars use them in
formal writing. For instance, good morning has been translated into Sinhala as /suba
vdesanak/, even though people who meet in the morning do not often greet by saying
/suba vdesanak/ in Sinhalese language. The original English compound good
morning is commonly used to greet[22]. This does not reflect a social class
representation or educated and uneducated differences. What is important here is
that Sinhala as a living language has been enriched by expanding its vocabulary at
least into dictionaries through this lexical influence. The original English compounds
in this category are popular in colloquial language whereas, English influenced
Sinhala compounds are used in literary language. In a way, this has become a
positive influence on the Sinhala language apart from popular criticism. Scholars
who studied the contact phenomenon of languages also have given productive
thoughts while formulating theories on this matter. The classic examples are ‘The

Languages in Contact by Uriel Weinreich and the studies by Einar Haugen.

There are no unadulterated nations, cultures or languages in the world today.
Borrowings have become very useful in strengthening the language, enriching its
vocabulary and acquiring ideas without difficulty for people (Thilakasena,1997).
Obviously, these newly occurred compounds due to English influence are used even
in formal usage, but they have not become a significant fact. This has become a trend

in colloquial Sinhala usage.
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Examples:

English Compound Sinhala Translation
electric-torch /widull pAndama/
fountain-pen Julpal paena/
table-spoon /mesd heendad/
post[23]-card /Ocepeel paba/
volley-ball /a6 pandu/
money-order /madal enovma/
type-writer /jaBuro ljanaja/

good-morning
Foot[24]-board

/suba vdesanak/
/pa: powarova/ (Jayasekara, 2008,p.138)

Realisations in Colloquial Sinhala Utterances

As it is very rare to see that these Sinhala translations are used in colloquial Sinhala,
examples in practice were not found in the research but some of the original English
compounds are used in colloquial Sinhala mixed discourse. Therefore, utterances are
given below with those original English compounds from colloquial Sinhala. Also, it
further strengthens the influence of English on the colloquial Sinhala. Even though
there are newly introduced Sinhalese terms, they are not as familiar as the original
English terms.

/po:s ka:d tlka adema javanna o:na/ (Post-cards ought to be sent today itself.)

/mamoa a:soma kri:da:wa woll ba:1/ (My favourite sport is volley-ball.)

/dcen talp ralto pa:-witftfl karanne nae/ (Type-writers are not used nowadays.)

English Words Using as Compounds in Sinhala

The English words of this category are not used as single words in Sinhala but as a
part of the compound they are used. This does not mean that they are not used at all
as single words in Sinhala, but popularly they have come into practice as compounds.
Some of them also have well-established Sinhalese usage with their continuous

application in colloquial usage [25].

Example:

English Word Sinhala Compound English Word Sinhala Compound
air air-mail ash ash-tray

salt table-salt fish gold-fish

wife mid-wife tooth tooth-brush
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birth birth-day tea tea-party, tea-maker

fox fox-tail long long-jump
short short-hand  horse horse-power
book book-keeping head head-master
go go-cart spare spare-parts
mail mail-bag[26]

Realisations in Colloquial Sinhala Utterances

Only a few utterances are given below with the above compounds to understand how

these compounds are used in colloquial Sinhala.

/eja: me:l da:nna,lkmonata ei/ (Send by air-mail, you will receive soon.)
/gold flf lnssona ma:luwek/ (Gold-fish is a beautiful fish.)

/signal tu:f braf Oljonawa Ja/ (Is signal tooth brush available?)

/mamoa b3:0 de: pa:tljpkoto janova/ (1 am going for a birthday party.)

/ mama by dsamp walln eka aran 0Tjonava/ (I have won the first place in the long

jump.)
/ha:s pawa dohajo me:koto madl/ (Ten horsepower is not sufficient for this job.)

Single English Words Functioning as Compounds in Sinhala

This is also a mixed compound type formed through single English words. These
words may not be compounds in English, but they have become compounds after
coming into Sinhala. The first word is English and the second word is to demonstrate
the English word in the Sinhala context. The initial English word also is not in the
original nature in the Sinhala usage. They have been Sinhalised[27] in applied
Sinhala. Probably, these compounds may be used in both colloquial and formal

written Sinhala.
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Examples:

English Word Sinhala Compound English Word Sinhala Compound
asbestos leesbeeta.s Balindy’ bolt ‘boilt enal

braille /brel akwru/ cabin Mkeebln ka.marajal
commission tkomisan saba:val foolscap [fulskeep kadada:sl
helmet theimat Gopplial Ilmenite Himanaait veell/
invoice lvels pabrajal ribbon f1dban patlia/

Realisations in Colloquial Sinhala Utterances

J/wahalets cesbeety:s Oahado da:mu/ (Let's put asbestos sheets to the roof.)
/mata ba:It eeno pahak denna/ (Give me five bolts.)
/mlinlhato hvdato bre:l akorv lljanna pulowan/ (He can write braille letters well.)

/keebIn ka:morajo plrlsldv karanna/ (Clean the cabin.)

Conclusion

Among many types of lexical influences in Sinhala, due to contact with the English
language, this article establishes that the compound formation in colloquial Sinhala
language has an inordinate impact from English lexical influence which has now
almost become a natural settlement. This effect has led to changes in the traditional
lexical formation processes prescribed in traditional Sinhalese grammar (There are
five major traditional types of compounds in Sinhala which are different from these
new mixed compounds[28].) while creating complicated structural changes in this
unique South Asian language in two ways: In a way, it enriches the vocabulary of this
language, on the other hand, it has formed many types of strange and traditionally
accommodating compounds in the Sinhala language. As these mixed compounds are
fundamentally different from traditional Sinhala compounds, they can also be
designated as mixed compounds in the Spoken Sinhala language. As the study
confirmed the data with several cross sections while validating with secondary data
as well, the above compounds can be considered as naturalised lexical items in the
colloquial Sinhala language. However, this study further suggests conducting similar
kinds of studies with different cross-sectional samples to verify the current findings,
specifically in the contexts where mixed discourse is used in purely natural setups.
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Endnotes

[1] This study utilises both media discourse and natural data as data sources.

[2] As the present study recognised the same categories in our data, this guideline
has been used to plot new data as well.

[3] /ka:d-paBa/ is not frequently used in colloquial Sinhala and it is more towards

formal usages.

[4] /bas raBajs/ is also not common usage in colloquial Sinhala even though is used

in formal Sinhala.
[5]/ ¢ek pafa / is usually used in formal Sinhala but not in colloquial Sinhala.
[6] /fauntan/ is pronounced by most of the colloquial Sinhala speakers as /pauntan/.

[7]1 These words were derived from the book "Sinhala Vagmalava Kerehi Ingrisi

Balapema"by Anada Jayasekara.
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[8] /kenvos-redi/ has become / kannos-redi/ in colloquial Sinhala usage due to
euphony among English non-educated speakers.

[9] English /f/ has regularly become /p/ when it is pronounced by most Sinhalese
and this example shows the practical application, even though the Sinhalese
alphabet contains a letter to represent this English sound. Some Sinhalese speakers
can pronounce this original English pronunciation, but the prominent usage is not
/f/ but /p/ in colloquial Sinhala.

[10] These words have been derived from the book, Sinhala Vagmalava Kerehi Ingrisi

Balapema by Anada Jayasekara.

[11] The initial part of all these compounds is not the original English usage. Some of

them have been adapted into Sinhalese euphony.

[12] /emoarikon- ka:raja/ is singular but it has a broad meaning in this Sinhala
colloquial sentence to represent all Americans. This is common in other examples too

in this category.
[13] /guro Buma:/ is an example from Sinhala compounds.
[14] This word has realised among rural Sinhalese as /dalIvar/

[15] English seat is pronounced in colloquial Sinhala as sheet by most of the
non-English educated speakers.

[16] Starting is pronounced as /ista:tin/ with an initial vowel sound in colloquial
Sinhala by non-English educated people as this pronunciation type is new to Sinhala

speakers.

[17] The facility is sometimes pronounced as /peesiliti/ by non-English educated
Sinhalese speakers (These comments with reference to pronunciation are included
here to indicate that there are different lexical realisations based on some
sociolinguistic factors though this paper is not about phonological features).

[18] Fried rice is sometimes pronounced in colloquial Sinhala as paid rais. Phoneme
/1/ is generally substituted with the closed voiceless stop /p/ by Sinhala monolingual

speakers.

[19] Dried fishis used as dry-fish in colloquial Sinhala by Sinhala monolinguals.
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[20] Elephant is pronounced in colloquial Sinhala as ellpant by most speakers,

particularly Sinhala monolinguals.

[21] Please refer to the English—Sinhala dictionary by Sucharitha Gamlath (INGRISI
SINHALA MAHA SHABDAKOSHAYA).

[22] There had not been a greeting system saying /suba vdesanok/ in the Sinhala
culture. Therefore, this Sinhala translation is an artificial usage among Sinhalese, but
using the English greeting ‘good morning’is quite natural. This does not mean that
there are no greetings at all in the Sinhala tradition. When traditional Sinhalese meet
each other, they inquire about weal and woe in different ways. However, the term
‘gdood morning has become Sinhalised by now and it is used by everybody
irrespective of educational or social class differences in Sinhala society. Because of
the unfamiliarity of such greetings, some people just use ‘morning when they see
others in the morning, without thinking of the meaning and this shows the rigid
English cultural influence as this English greeting has become naturalised. We
observe the usage of this greeting in the selected sample.

[23] Post-card is sometimes pronounced as /po:s ka:d/ in colloquial Sinhala by

dropping out ‘t.

[24] Here also foot-board is sometimes pronounced in colloquial Sinhala as /pot
bo:d/ or /pod bo:d/.

[25] This is what we have introduced as Sinhalisation in this study.

[26] Some of these words were derived from the book Sinhala Vagmalava Kerehi

Ingrisi Balapema by Anada Jayasekara.

[27] Sinhalised means, adopting the words in accordance with Sinhalese's speech
organ potentials to be used easily in the context of Sinhala language usage and this is

anewly added term by us into this research work.

[28] See ‘SINHALA BHASHA VYAKARANAYA'’ by W. S. Karunathilaka, pp. 246-261.
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